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is doubtful, but certainly any attempt to supply them would
be a mere makeshift, for the hand which alone was ready
and able to write them lies motionless in death. A final
volume (the fifth, as matters now stand) will contain the
Turkish text of all the poems translated in the English
portion of the work, and it is here that I anticipate the
greatest difficulty and labour. I found, it is true, a sheaf
of manuscript containing the texts of many Turkish poems
copied out fairly for press; but on comparison with the
translations contained in the English portion of the work
it became apparent that while on the one hand it contained
many texts which were not translated, it also omitted many
which were. All these will have to be sought out and trans-
cribed from the manuscripts contained in the author's library,
a task which in some cases is likely to prove arduous enough.

This brings me directly to the second matter of which I
particularly desire to treat in this Preface, namely my late
friend's library. To its beauty and completeness, and the
care evidently bestowed alike on the selection, binding and
keep of the volumes composing it, I have already alluded^
By a will made at the time of his marriage my late friend
bequeathed to the British Museum the whole of his very
valuable collection of manuscripts, and thither they would
ere now have been transferred but for the deplorable practice
of that institution (a practice which, notwithstanding the high
attainments and unvarying courtesy and consideration of its
officials, has offered and continues to offer so great a barrier
to research of this kind) of refusing under any circumstances
to lend their manuscripts outside the walls of the Museum.
I hoped that in this case an exception might be made so
far as to permit me, as literary executor of the generous
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donor of so precious a treasure, to remove from time to time